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СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ЛИРИЧЕСКИХ ПРОИЗВЕДЕНИЙ 

НА УРОКАХ ЛИТЕРАТУРЫ
Анализ художественного текста – самое, может быть, трудное в литературном образовании: сложен предмет; отсутствует, как известно, единая методика. Если корректно поставить вопрос к произведению и в точном соответствии на него ответить, то обнаруживаются удивительные образы, открываются неожиданные смыслы. Особенно трудно дается учащимся анализ лирического произведения. Современные ученики мало читают в целом, а уж поэзию тем более. Чтобы понять поэта, необходимо пропустить его произведение через себя, дать соприкоснуться авторскому «Я» и «Я» читательскому. Шаблон при анализе далеко не всегда срабатывает, поэтому очень важно совместно с ребятами выработать свой алгоритм анализа лирического текста, определить последовательность действий. Например, такой:
· тема стихотворения;

· система образов, ее описание (ключевые слова, рисующие образы);

· сюжет, если есть, или лирический сюжет (нарастание эмоциональной волны);

· чувства, настроения лирического героя, отношение автора к происходящему (можно – идея, главная мысль);

· личное отношение к автору и произведению в целом.

Один из методических приемов, помогающих глубокому анализу лирического текста, - это сопоставление разных текстов, например, сравнение разных вариантов текста (А.С.Пушкин «Я памятник себе воздвиг нерукотворный…») или стихотворения разных авторов на одну тему или откликающихся на одно событие (Н.А.Некрасов «Перед дождем» и Ф.И.Тютчев «Люблю грозу в начале мая…»). Это более сложный процесс, он требует не только знаний, но и умения логически мыслить, соотносить  слова-образы, композицию,  индивидуальные особенности художественных систем разных поэтов, их мировосприятие. 
Некоторым учащимся доверяю самостоятельную исследовательскую работу по сравнению подстрочного перевода стихотворения зарубежного автора с переводом его на русский язык. Например, ребята, изучающие немецкий язык, с удовольствием сравнивали баллады Шиллера и Гете с переводами Жуковского, причем подстрочный перевод выполняли тоже самостоятельно. Сравнивали в разных переводах сонеты Шекспира, стихи Байрона,  Гете,  Гейне. Например, стихотворения  Гете  «Wanderers Nachtlied»  с  переводами 
М. Лермонтова, Я. Анненского, В. Брюсова, Б.Пастернака. Такого рода сопоставление имеет целью развить у учащихся понимание связи художественного образа иноязычной лирики со сходным образом русской поэзии. Обращение к переводам, сопоставление их с оригиналом и подстрочником позволяет не только увидеть специфику литературы русской и иноязычной, не только осознать факт взаимовлияния двух литератур, но и глубже понять как иностранных классиков, так и русских поэтов. Такая работа развивает  филологическое мышление и языковое чутье, совершенствует речь, ее образную точность. 
В качестве примера приведу фрагмент ответа ученицы по сравнению переводов баллады Шиллера «Перчатка» Жуковским и Лермонтовым: «Баллада В.А. Жуковского состоит из пяти строф, то есть выделяется 5 микротем в повествовании. Баллада же Лермонтова состоит из 7 строф, то есть Лермонтов в своем повествовании выделяет больше микротем. Следует отметить, что поэты по своему мировосприятию, а соответственно и манере письма, принадлежали к разным литературным направлениям. … У Жуковского баллада сродни лирической песне, у Лермонтова же отточенные лаконичные фразы, явно не побуждающие к пению. У Жуковского король не выглядит столь грозным, а придворные дамы «обвораживают» взгляд. У Лермонтова четко показано, что король выше прочих. Он величав, а дамы сравниваются с блестящим хором. … У Жуковского перчатка сорвалась, а у Лермонтова она упала «судьбы случайной игрою». По-разному ведет себя и красавица Кунигунда. У Жуковского она говорит с лицемерной улыбкой, просит в знак любви возвратить перчатку. У Лермонтова же она лукаво смеется, признаваясь практически в намеренности своего поступка: «Рыцарь, пытать я сердца люблю». У Жуковского рыцарь идет, смело берет перчатку и возвращается. Он спокоен. У Лермонтова же рыцарь бежит, он не просто смел, он дерзко смел. Разная и реакция окружающих. У Жуковского они молчат от страха, а у Лермонтова робко трепещут, удивленные поступком юноши. И вот финал. У Жуковского рыцарь не требует награды. На этом баллада и заканчивается, но есть какое-то предчувствие, что возможен и другой исход, ведь герой не покидает дамы, столь некрасиво с ним себя поведшей. У Лермонтова герой не только неспокоен, но и «от досады жестокой пылает в огне», перчатку он «не бросил», а «кинул», он вообще отказывается от благодарности и покидает гордую даму. Иной финал уже не предусматривается. Таким образом, баллада Жуковского – это романтическое произведение, написанное легким, доступным, ложащимся на сердце, языком. Есть здесь и длинные паузы (на письме – многоточие). Но все же это рассказ о поступке знатной дамы, который мы осуждаем, хотя и мягко, за проявление в нем безнравственности. А лермонтовская «Перчатка», хотя и сохранила внешне признаки баллады, - это реалистический рассказ о взаимоотношениях людей разных сословий, о гордости и чести, о благородстве и безнравственности. Его баллада затрагивает скорее ум, заставляя задумываться над поднятым вопросом».
 Такая работа дает свои результаты. Учащиеся  не боятся самостоятельно выполнять анализ лирического текста, интерпретировать заданное произведение. А в прошлом учебном году одна ученица 11 класса (ныне студентка филологического факультета ВГПИ)  решила свою исследовательскую работу «Поэтические переводы М.Ю.Лермонтова немецких классиков» представить на муниципальном конкурсе «Золотой проект» (диплом 3 степени, грамоты ВИВТ и ВГПИ) и на заседании научного общества учащихся при ВГУ (грамота).
